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摘  要 

本文以《三国演义》维译版中的修辞格为研究对象，以现代翻译理论为基础，总结归纳出比喻、夸张、
双关、借代等主要修辞格并进行汉语和维吾尔语两种语言的对比分析，探究四类修辞格的翻译方法并揭

示其独特魅力，为维吾尔语学习和翻译提供参考。 
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Abstract 
Taking the figures of speech in the Uyghur translation of the Romance of the Three Kingdoms as the 
research object and based on modern translation theory, this paper summarizes the main figures 
of speech such as metaphor, exaggeration, pun and metonymy, makes a comparative analysis be-
tween Chinese and Uyghur, explores the translation methods of four kinds of figures of speech and 
reveals their unique charm, so as to provide reference for Uyghur learning and translation. 
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1. 引言 

汉语与维吾尔语属于不同的语言类型。按形态归类，维吾尔语属于黏着语，汉语属于孤立语；根据

句法特点归类，维吾尔语属于综合语，汉语属于分析语。从微观角度来看，两种语言中的修辞格在句子

里使用时有着许多相同点。这就为它们的对比研究提供了可能。本文以《三国演义》汉文版和维吾尔文

翻译版本为例，对其中的修辞格进行探讨和分析。 

2. 修辞格的定义及研究现状 

2.1. 修辞格的定义 

“修辞格”又叫“辞格”，“修辞手段”等，所谓修辞格，本来是修辞学的术语，是指“语辞同内

容相贴切，造成超乎寻常文字，寻常文法以至寻常编辑的新形式，呈现一种有力、动人的魅力”。唐钺

(1923)在《修辞格》一书中阐述：“一般情况下语文为了要增强或者扩大词语所有的运用力，不用总是用

语气而用变格的语法来增强，这种方法叫做修辞格”。由于“变革中的语法”[1]中的“语法”不同于现

在所说的语法，所以常常被误解。再看张弓(1963)在《现代汉语修辞学》对修辞格的定义：“修辞是人们

互相交流感情的手段，按照一个民族语言的内部发展情况开创的全面的，详细的手段，语言美化的手段(如
对偶、对照、回环、反复、比喻、拟人、夸张、同语、幽默、讽刺、双关等)”[2]。 

2.2. 修辞格的研究现状 

我国自从有了修辞学，长期以来也是以修辞格为中心。现代修辞学的重要著作，例如唐钺的《修辞

格》(1923)，则以“修辞格”为对象，论述了五类二十七格，被陈望道先生称为我国现代修辞学的“先声”，

得到充分的肯定。而陈望道先生的《修辞学发凡》(1932，上海大江书铺)作为我国现代修辞学的奠基之作，

也是以修辞格为中心，详细论证了四类三十八格，其中对修辞格的特点、作用以及它们之间的联系和区

别，分析得尤为周密，由此建立了修辞格的科学体系[3]。 

3. 《三国演义》维译研究概述 

《三国演义》的译本主要分为外文版本和少数民族语言版本，《三国演义》的译本在推动中国传统

文化的传承的同时，也促进了各民族、各国家之间的文化交流。新中国成立以后，在国家翻译及语言政

策的支持和人民文化需求增长的情况下，民族出版社于 1958 年 6 月出版了选自罗贯中所著《三国演义》

中《三顾茅庐》的维吾尔语小册子，这是四大名著维文版最早的节译本。1982 年新疆人民出版社出版了

维吾尔文《三国演义》全译本。2000 年新疆人民出版社再版了维吾尔文《三国演义》。2006 年新疆人民

出版社再版《三国演义》，2012 年新疆人民出版社插图版四大名著等等。 
目前，国内外对《三国演义》的研究很多，包括人物形象、语言、称谓词、成语、典故等[4]。大多

数学者都是对《三国演义》的汉文版本和英译版本进行研究和探讨，但对《三国演义》维译版本的研究

还非常少，对其修辞格的翻译问题更是寥寥无几。所以笔者拟从汉维对比分析的角度探索《三国演义》

中修辞格的维译技巧，以弥补汉维修辞格对比研究中文献稀少、内容单一的不足。 
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4. 《三国演义》中修辞格的维译分析 

在《三国演义》中，出现次数最多的主要有比喻、夸张、借代、双关等修辞格[5]，译文为了取得良

好的表达效果，在尽可能保留原文修辞格使用的前提下，结合维吾尔族文化及语言习惯，采用了不同的

翻译方法。下面将对这些修辞格的翻译进行分析。 

4.1. 《三国演义》中比喻的维译分析 

比喻(ئوخشٮتٮش)，即打比方，是根据不同事物之间的相似之处，把某一个事物比作另一个事物，把抽

象的事变为具体的事。比喻辞格的与众不同的设喻，使语言更加生动形象。《三国演义》中的比喻辞格

大致有明喻(ئېنٮق ئوخشٮتٮش)、暗喻(یوشۇرۇن ئوخشٮتٮش)两种基本类型[6]。 

4.1.1. 明喻 
明喻(ئېنٮق ئوخشٮتٮش)的特点是把描写的事物(本体)和与它所相似的事物(喻体)打个比方，借此说明某个

现象或者讲明某种道理。有两个条件：本体和喻体之间要有一定的相似点：有比喻词“如”、“像”、

“似”、“好像”、“像……似的”、“如同”、“好比”等，维语中的比喻词有“خۇددى،دەك،تھك”。 
(1) 身上无容刑之处。承在座视之，心如刀割。(《三国演义》第二十三回 P227) 

( « ئۈچ بولدى.یۈرٮكى پٮچاقتا تٮلغاندەكئۇنٮڭ بھدٮنٮنٮڭ تاز یېرى قالمٮغانٮدى. دۇڭ چېڭ ئولتۇرغان جایٮدٮن ئۇنى كۆرۈپ،گویا
- قٮسٮم) 1پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (  )-بھت500

“心如刀割”的本体是董承内心的痛苦，喻词是“如”，喻体是刀割的感受。在维译的时候，采用

了直译的翻译方法，“刀割”直译就是“پٮچاقتا تٮلغاندەك”，这样翻译能够准确的表达文意，使读者更易体

会董承内心的痛苦。 
(2) 兄弟如手足，妻子如衣服。衣服破，尚可缝；手足断，安可续？(《三国演义》第十五回 P155) 

گھ ئوخشایدۇ. كٮیٮم یٮرتٮلسا ئۇنى یامٮغٮلى بولٮدۇ، قول - پۇت سۇنسا خوتۇن بٮلھن ئوغۇلكٮیٮمقا ئوخشایدۇ،ئاغا - ئٮنٮلارقول بٮلھن پۇت
- قٮسٮم) 1( « ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (ئۇلٮغٮلى بولمایدۇ.  )-بھت300

“兄弟如手足”和“妻子如衣服”的本体分别是“兄弟”和“妻子”，喻词是“如”，喻体是“手

足”“衣服”。在维译的时候，采用了直译的翻译方法，“兄弟”“手足”“妻子”“衣服”直译就是

 。这样翻译保留了作品的原汁原味，”كٮیٮم“”خوتۇن بٮلھن ئوغۇل“”قول بٮلھن پۇت“”ئاغا - ئٮنٮلار“
(3) 王子服等四人面面相觑，如坐针毡。(《三国演义》第二十三回 P226) 

 ئولتۇرغاندەك بولۇشۇپ قالدى.( « ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە چوغنٮڭ ئۈستٮدەۋاڭ زٮفۇ باشلٮق تۆتھیلھن بٮر - بٮرٮگھ قارٮشٮپ خۇددى 
- قٮسٮم) 1قٮسسھ » (  )-بھت498

“如坐针毡”的本体是王子服等四人坐立不安的样子，喻词是“如”，喻体是坐在插着针的毡子上。

在维译的时候，采用了意译的翻译方法，把坐在插着针的毡子上翻译成“چوغنٮڭ ئۈستٮدە”，意为“在炭火

上”，这样翻译与维吾尔族文化相结合，符合维吾尔族读者的说话习惯，使维吾尔族读者更易理解王子

服等四人的坐立不安。 
(4) 以某比之，譬犹驽马并麒麟、寒鸦配鸾凤耳。……(《三国演义》第三十六回 P320) 
غا توڭ قاغى بولسا، مھن بٮرسۇمۇرغقا ئوخشایمھن،ئۇ كٮشى قوتۇر ئات بولسا، مھنبٮر  تۇلپارپېقٮر بٮلھن سېلٮشتۇرغاندا، ئۇ كٮشى —

 )-بھت118- قٮسٮم) 2ئوخشایمھن.( « ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (
“以某比之，譬犹驽马并麒麟、寒鸦配鸾凤耳”，鸾凤，鸾鸟和凤凰，古代传说中的神鸟。常用来

比喻贤俊之士。寒鸦，鸟纲，鸦科。意思是徐庶自己的才能和诸葛亮相比就像资质较差、不出众的马和

麒麟相比，寒鸦和鸾鸟、凤凰相比。把“驽马”翻译成“ ”意为“小马、马驹”，把“麒麟，”قوتۇر ئات

翻译成“تۇلپار”，意为“骏马，千里马”，在维译的时候采用了意译的翻译方法。“寒鸦”直译就是“ توڭ
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在维译的时候采用了直译的翻译方法。维吾尔族文化中并没有“麒。”سۇمۇرغ“鸾凤”直译就是“，”قاغا

麟”，翻译时用“骏马，千里马”来替代，贴合维吾尔族文化，使维吾尔族读者更易接受。 
(5) 行无数里，忽然朔风凛凛，瑞雪霏霏，山如玉簇，林似银妆。(《三国演义》第三十七回 P328) 

، دەل -  تاغلارنى ئاپپاق قاربېسٮپبٮرنھچچھ چاقٮرٮم ماڭا- ماڭمایلا، تۇیۇقسٮز ئٮزغٮرٮن شامالچٮقٮپ لھپٮلدەپ قار یېغٮشقا باشلٮدى،
( « ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (یالتٮراپ كھتتى.كۈمۈش رەڭدە بویاپ قویغاندەكدەرەخلھر خۇددى   )-بھت134- قٮسٮم) 2

“山如玉簇”“林似银妆”的本体是“山”“林”，喻词是“如”“似”，喻体是“玉簇”“银妆”。

在维译的时候，把“山如玉簇”翻译成“ 意为“高山被白雪覆盖”，采用了意，”تاغلارنى ئاپپاق قار بېسٮپ

译的翻译方法，“银妆”的意思是画上银色的妆容，维译为“كۈمۈش رەڭدە بویاپ قویغاندەكیالتٮراپ كھتتى”，意为

“涂上银色”，采用了直译的翻译方法。 
(6) 今将军仗皇威，掌兵要，龙骧虎步，高下在心，若欲诛宦官，如鼓洪炉燎毛发耳。(《三国演义》

第二回 P36) 
ۋوجۈدقا چٮقارغٮلى بولسۇن؟ ھازٮر جانابلٮرى خاننٮڭ ئابرۇیٮغاتایٮنٮپ ھھممھ لھشكھر ھوقۇقٮنى ئٮلكٮلٮرٮگھ ئالدٮلا، نېمٮنٮقٮلٮمھن دٻسٮلھ 

( « ئۈچ بٮر ئٮش.بٮر قٮزٮق مھشنٮڭ بٮر تالتۈكنى كۆیدۈرگٮنٮدەكلاشۇنى قٮلالایدٮلا. ھھرەمئاغٮلٮرٮنى یوقٮتٮشنٮخالایدٮكھنلا، بۇ سٮلى ئۈچۈن
 )-بھت144- قٮسٮم) 1پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (

“如鼓洪炉燎毛发耳”的意思是就像用大火炉来烧断头发一样的容易，形容易如反掌。在这里，本

体是“诛杀宦官”，喻词是“如”，喻体是“鼓洪炉燎毛发”。在维译时采用了直译的翻译方法。直译

就是“بٮر قٮزٮق مھشنٮڭ بٮر تال تۈكنى كۆیدۈرگٮنٮدەكلا”，这样翻译，保留了原著的修辞格，让维吾尔语族读者也能

体会到修辞的魅力。 
(7) 卓先下拜曰：“卓今得将军，如旱苗之得甘雨也。”(《三国演义》第三回 P47) 
مایسٮنٮڭ ھایاتبھخش یامغۇرغائٮگھ بولغٮنٮغا بۈگۈن سٮز جانابٮي سھركھردٮگھ ئٮگھ بولۇشۇمسۇسٮزلٮقتٮن قۇرۇپ قالغان  ——

( « ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (،دٻدىئوخشاشتۇر  )-بھت164- قٮسٮم) 1
“如旱苗之得甘雨也”的本体是吕布加入董卓阵营，喻词是“如”，喻体是缺水的禾苗得到了雨水

的滋润。在维译的时候，采用了直译的翻译方法，“旱苗之得甘雨”直译就是“ مایسٮنٮڭ ھایاتبھخش یامغۇرغا ئٮگھ
 ”بولغٮنٮغا ئوخشاشتۇر

(8) 弓开如秋月行天，箭去似流星落地。(《三国演义》第十六回 P165) 
 كېرٮلدى یا كٮرٮچى كۆكتٮكى ئۈزگھن ئایدەك،
 )-بھت334- قٮسٮم) 1 (« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (.ئېتٮلدى ئوق ۋٮزٮلداپ خۇددى كۆچكھن یۇلتۇزدەك
“弓开如秋月行天，箭去似流星落地”的本体是张开的弓，射出的箭，喻词是“如”“似”，喻体

是满月和流星，在维译的时候采用了直译的翻译方法。这样翻译既保留了修辞的运用，同时词尾也用了

相同的格式，做到了对仗工整。 
(9) 群贼不敢近，只远远以箭射之，箭如骤雨……。(《三国演义》第十六回 P168) 

 (« ئۈچ پادٮشاھلٮق . یٮراقتٮن تۇرۇپ یامغۇردەك ئوق یاغدۇردىتوققۇز كٮشٮنى ئۆلتۈرۈپ تاشلٮدى. یاۋ توپى ئۇنٮڭغا یېقٮنكېلھلمھي،
 )-بھت350- قٮسٮم) 1ھھققٮدە قٮسسھ » (

“箭如雨下”中本体是射出的箭，喻词是“如”，喻体是下雨。在维译的时候，采用了直译的翻译

方法，直译就是“ یٮراقتٮن تۇرۇپ یامغۇردەك ئوق یاغدۇردى”。 
我们发现，在《三国演义》明喻修辞格的翻译时，多采用直译的翻译方法，这样翻译能够保留原著

的语言风格，准确表达文意。但同时也要尊重维吾尔族读者的说话表达方式，贴合维吾尔族文化，采用

意译或直译兼意译的翻译方法，使维吾尔族读者更易理解。 

4.1.2. 暗喻 
暗喻(یوشۇرۇن ئوخشٮتٮش)，也叫“隐喻”“隐性隐喻”，暗喻不再通过“如”、“似”、“像”等比喻
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词连接，而是用“是”、“为”、“成”、“叫”、“做”、“等于”等词语连接(也有本体和喻体之间

用逗号或破折号连接) [7]。 
(10) “二公缪举矣。将军奈何舍美玉而求顽石乎？”(《三国演义》第三十八回 P338) 

لاپ تاشقا مھیلٮچۈشكھندۇ؟— دٻدى تاشنى مھرمھربۇئٮككى زات پېقٮرنى خاتا تونۇشتۇرۇپتۇ. سھركھردە ھھزرەتلٮرٮنٮڭ قانداقسٮغا 
 )-بھت148- قٮسٮم) 2 (« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (جۇگى لیاڭ.

“将军奈何舍美玉而求顽石乎”的意思是将军为什么要舍弃精美的玉佩而追求坚硬的石头。这句话

是刘备三顾茅庐时，诸葛亮自谦说的话。本体时“有才能的人”“诸葛亮自己”，喻体是“美玉”“顽

石”，在维译时，采用了直译的翻译方法，直译为“مھرمھر تاش”。 
(11) 《三国演义》里有著名的曹植的《七步诗》： 
煮豆燃豆萁，豆在釜中泣。 
本是同根生，相煎何太急！ 
(《三国演义》第七十九回 P646) 

  قالاندى،پۇرچاق غولىنى پٮشۇرماققا پۇرچاق
 .ماش - پۇرچاقلار قازاندا نالھ قٮلٮپ زارلاندى
 نھ ھاجھت ئۇنى شۇنچھ ئۇزاققٮچھ قایناتماق،

((« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » تېگى- تھكتى سورالسا بٮر یٮلتٮزدٮن بوي تارتتى.  )-بھت362- قٮسٮم) 3
曹植在诗中没有提到兄弟关系，但用长在同一个根上的豆杆和豆来比喻亲兄弟，用豆杆当作煮豆燃

料来比喻有着血缘亲情的哥哥残害弟弟。在维译时，运用了直译的翻译方法，译为“پۇرچاق “，”پۇرچاق
 。这样翻译，保留了《三国演义》诗词的原汁原味，”غولى

(12) 因庙堂之上，朽木为官；殿陛之间，禽兽食禄。狼心狗行之辈，滚滚当道；奴颜婢膝之徒，纷

纷秉政。以致社稷丘墟，苍生涂炭。(《三国演义》第九十三回 P752) 
جاھاننى بېشٮغا كٮیدى. بھتنٮیھتلھر مھنسھپ تۇتۇپ، ئوردا- قھسٮرلھرنى قاغا- قۇزغۇنلار باستى، پوركۆتھكلھرشۇ سھۋەبتٮن خانٮقالاردا 

- ئارقا- ئارقٮدٮنیۇرت سورٮدى. نھتٮجٮدە، خانٮدانلٮق خانٮۋەیران بولۇپ، ئھلتھخسٮكھش مۇناپٮقلار كۈلپھت ۋە خالایٮق پۈتمھس- تۈگٮمھس 
(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (.ئوقۇبھتتھ قالدى  )-بھت64- قٮسٮم) 4

选自第九十三回“姜伯约归降孔明，武乡侯骂死王朗”中，诸葛亮多处使用暗喻的修辞手法痛诉汉

王朝末期的极度腐败。短短数句话就包含了“朽木”“禽兽”“狼心狗行”以及“涂炭”共四个暗喻修

辞格的运用。“朽木”一词的字面意思原为“腐烂的木头”，但在这里，诸葛亮显然不是要表达“木头”

的意思，其真正目的是要借用“朽木”这一比喻的会话含义，即指汉王朝末期庸碌无为，不可教化的无

用官员。同样地，“禽兽”一词原本的字面意思是“鸟和兽：飞禽走兽”，当然在这里，说话者肯定不

是要表达“鸟兽”的含义，而是借用比喻的会话含义，暗指汉末朝廷中那些卑劣无德，而又没有人性的

当权者。而“狼心狗行”一词中的“狼”和“狗”自然也不是其字面所指的狼和狗这两种动物，同样说

话者的真正目的是为了借用比喻的会话含义痛斥昧着良心，不顾百姓民生的无良之人。最后的“涂炭”

一词本来的字面意思是“陷入泥沼，坠入炭火”，说话者在此通过“涂炭”一词的会话含义表达了对百

姓生活无比艰难困苦境况的深切同情和不安。在维译时，“朽木”译为“پوركۆتھكلھر”，意为“宦官”，

“禽兽”译为“بھتنٮیھتلھر”，意为“卑鄙无耻的人”，“狼心狗行”译为“تھخسٮكھش مۇناپٮقلار”，意为“趋

炎附势的败类”，“涂炭”译为“كۈلپھت ۋە ئوقۇبھتتھ قالدى”，意为“陷入了无尽的苦难中”。均采用了意译

的翻译方法。 
(13) 孔明曰：“曹操收袁绍蚁聚之兵，劫刘表乌合之众，虽数百万不足惧也。”(《三国演义》第四

十三回 P373) 
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 لھشكھرلٮرٮنى،لٮۇبیاۋنٮڭ مایماق - سایماق چېرٮكلٮرٮنى جھم قٮلٮپ، لھكمٮڭلاپ لھشكھر توپلٮغان چۈمۈلٮدەكساۋ ساۋ یۈەن شاۋنٮڭ  —
 )-بھت258- قٮسٮم) 2(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (.بولسٮمۇ، بۇنٮڭ كارایٮتى چاغلٮق،— دٻدى جاۋابھن جۇگى لیاڭ

诸葛亮巧妙的将曹操的百万大军比喻为“蝼蚁”，凸显了他的胸有成竹与高度自信。维译时，将“蚁

聚之兵”译为“چۈمۈلٮدەك”，运用了直译的翻译方法。 
从以上例句中可以看出，在翻译《三国演义》中暗喻修辞格时，根据不同的语境采用不同的翻译方

法。在翻译喻体具有明显特征的暗喻修辞格时，多采用直译的翻译方法，保留了修辞格的运用。在翻译

喻体较抽象的暗喻修辞格时，多采用意译的翻译方法，帮助维吾尔族读者理解文意。 

4.2. 《三国演义》中夸张的维译分析 

夸张(مۇبالٮغھ)，是为了达成一些表达效果，从而对事物的一些基本属性进行夸大或缩小的修辞方式，

这些基本属性包括形象、特征、作用、程度等方面[8]。夸张作为一种常见的修辞格，能够启发读者的想

象力以及丰富人物的形象性。按照意义标准划分，夸张分为扩大夸张、缩小夸张、超前夸张三种形式。

在《三国演义》中，作者罗贯中主要用扩大夸张和缩小夸张对人物形象进行刻画。 

4.2.1. 扩大夸张 
扩大夸张，将人或事物的形状、性质、特征、作用、程度等各方面说得比实际更大、更强、更多、

更好。 
(14) 水镜曰：“关、张、赵云，皆万人之敌，惜无善用之人。……”(《三国演义》第三十五回 P312) 
ئادەمگھ تاقابٮل كېلھلھیدٮغان پالۋانلاردۇرگۇەن یۈ، جاڭ فېي، یھنھ جاۋ یۈنلھرنٮڭ ھھممٮسٮتۈمھنلھرچھ  — ئھپسۇسكى، بۇلاردٮن . 

(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (ماھٮرلٮق بٮلھن پایدٮلٮنٮدٮغان ئادەم یوق.  )-بھت91- قٮسٮم) 2
(《三国演义》维译版第二册 P91) 
此句是司马徽对刘备说的话，意思是刘备手下尽是猛将，但缺少好的军师。为了突出关羽、张飞、

赵云的勇猛，形容他们是“万人之敌”，运用了夸张的修辞格。在维译时，采用了直译的翻译策略，译

为“كېلھلھیدٮغان پالۋانلاردۇر تۈمھنلھرچھ ئادەمگھ تاقابٮل”。 
(15) 佗乃下刀，割开皮肉，直至于骨，骨上已青。佗用刀刮骨，悉悉有声 。帐上帐下见者，皆掩面

失色。公饮酒食肉，谈笑弈棋，全无痛苦之色。(《三国演义》第七十五回 P619) 
خۇا تو نھشتھر پٮچاق بٮلھن تېرە -گۆشنى تاكى سۆڭھككھقھدەر یاردى. سۆڭھك قارٮدٮغانٮكھن؛ خۇا تو پٮچاق بٮلھنسۆڭھكنى قٮرغاندا، 

گٮرت - گٮرت ئاۋاز چٮقٮپ تۇراتتى. بۇئھھۋالنى كۆرگھن چېدٮر - بارگاھتٮكٮلھرنٮڭ ھھممٮسٮیۈزلٮرٮنى ئېتٮۋالدى، رەڭگٮرویلٮرى ئۆچۈپ 
یۈزٮدە ھېچبٮر ئاغرٮغانلٮق ئالامٮتى كۆرۈلمٮدىكھتتى. گۇەن یۈبولسا شاراب ئٮچٮپ، گۆش یھپ، چاقچٮقٮنى قٮلٮپ شاھماتئویناۋەردى،  (« ئۈچ .

 )-بھت288- قٮسٮم) 3پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (
此句选自“关云长刮骨疗毒”的片段，华佗为关羽治疗箭毒，华佗刮骨的声音悉悉刺耳，周围的人

心惊胆战，掩面失色，而关羽却依然饮酒弈棋，若无其事。作者用夸张的修辞格突出地表现了关羽“勇”

的性格特点以及超脱凡人的英雄气概。在维译时采用了直译的翻译方法，精准的表达了关羽强大的勇气。 
(16) 陆逊营烧七百里 孔明巧布八阵图(《三国演义》第八十四回 P683) 

  قارارگاھنى كۆیدۈرۈۋەتكھنلٮكىیھتتھ یۈز چاقٮرٮملٮقلۇ شۈننٮڭ 
(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (جۇگى لیاڭنٮڭ پھم بٮلھن سھككٮز بۇرجھكلٮك سھپ تۈزگھنلٮكى  )-بھت452- قٮسٮم) 3

原文讲述的是陆逊设计火烧连营，刘备七百里营寨被陆逊的一把大火烧个精光，刘备带着残兵败将

回到白帝城，陆逊紧追不舍，诸葛亮在路途中设下八卦阵，陆逊不敢进入八卦阵，刘备得以脱险。文中

“营烧七百里”，看似非常壮观，能够让人联想到火势之大，我们知道 1 里等于 500 米，700 里就等于

是 350,000 米，也就是 350 公里，这距离大家可以估算一下，大概从乌鲁木齐到克拉玛依的距离，刘备
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就是有 70 万大军也不可能有这么长的战线，这是典型的夸张修辞。维译时运用了直译的翻译方法，译为

 。沿用了原文夸张的修辞格，”یھتتھ یۈز چاقٮرٮملٮق“
(17) 姜伯约归降孔明 武乡侯骂死王朝(《三国演义》第九十三回 P752) 
 جیاڭ ۋٻینٮڭ جۇگى لیاڭغا ئھل بولغانلٮقى

(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (لٮكىتٮل - ئٮزا بٮلھنئۆلتۈرگھنۋۇشیاڭ بېگى جۇگى لیاڭنٮڭ ۋاڭ لاڭنى   )-بھت71- قٮسٮم) 4
原文讲述的是诸葛亮派赵云攻打天水，大将姜维出战，诸葛亮用离间计使姜维归降蜀军，诸葛亮出

祁山，军师王朗欲说服诸葛亮，结果被诸葛亮骂死。文中“骂死”运用了夸张的修辞手法，其实际上是

间接讽刺敌军皆是胆小如鼠，贪生畏死之辈，来衬托诸葛亮正面的光辉形象。在维译时运用了意译的翻

译方法，译为“تٮل - ئٮزا بٮلھن ئۆلتۈرگھن”意为“用语言把人杀死”，生动的刻画了原文的夸张之势，衬托了

诸葛亮能言善辩的才能。 
(18) 生得身长七尺五寸，两耳垂肩，双手过膝，目能自顾其耳，面如冠玉，唇若涂脂。(《三国演义》

第一回 P20) 
، كۆزى بٮلھن قۇلٮقٮنى كۆرەلھیدٮغان،ئٮككى قولى تٮزٮدٮنئېشٮپ تۇرٮدٮغان،قۇلاقلٮرى مۈرٮسٮگھ تېگٮپبویى یھتتھ چى بھشسۇڭ، 

(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (نۇرانھكھلگھن، لھۋلٮرى قٮزٮل ئادەم ئٮدى.  )-بھت6- قٮسٮم) 1
原文是描写刘备的奇异形貌，耳朵垂到肩膀上，双手超过膝盖，眼睛能看到自己的耳垂。在维译时

采用了直译的翻译方法，译为“كۆزى بٮلھن قۇلٮقٮنى “”ئٮككى قولى تٮزٮدٮن ئېشٮپ تۇرٮدٮغان“，”قۇلاقلٮرى مۈرٮسٮگھ تېگٮپ
 。突出了刘备的奇特气质，”كۆرەلھیدٮغان

从以上例句可以看出，在翻译《三国演义》扩大夸张这一修辞格时，译者多采用直译的翻译方法，

保留夸张修辞格的运用，来表述不切实际的内容，从而突出事物的特点特征。 

4.2.2. 缩小夸张 
缩小夸张，意义与扩大夸张相对，将人或事物的形状、数量、特征、作用、程度等各方面说得比实

际更小、更弱、更少、更坏。 
(19) “……量新野弹丸之地，何劳丞相大军？”(《三国演义》第三十五回 P314) 

(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە  ئۈچۈن باش ۋەزٮرنٮڭچوڭ قوشۇنٮنى ئاۋارە قٮلٮشنٮڭ نېمھ ھاجٮتى؟ئالٮقانچھ كٮچٮككٮنھبٮر یھرشٮنیېدەك 
 )-بھت101- قٮسٮم) 2قٮسسھ » (

“弹丸之地”与“新野”是同位语关系，作者的意思是“新野这个弹丸之地”，突出了新野这个地

方的狭小。在维译的时候“弹丸之地”译成“ئالٮقانچھ كٮچٮككٮنھبٮر یھر”，意为“小小的地方”，采用了意译

的翻译方法，但未将夸张的修辞格翻译出来。 
从例句中我们可以看出，在翻译《三国演义》中缩小夸张时，采用了意译的翻译方法，虽然直接将

事物的特点直接翻译了出来，便于维吾尔族读者理解，但未将夸张修辞格翻译出来。 

4.3. 《三国演义》中双关的维译分析 

在一定的语言环境中，利用词的多义或同音的条件，有意使语句具有两种意思，言在此而意在彼，

这一种修辞手法叫做双关( ，双关一般分为谐音双关和语义双关两种。在《三国演义》中。( مھنٮلٮك سۆزىئٮكك

双关语的运用对人物的刻画以及情节的发展起着一定的作用。 

4.3.1. 语义双关 
语义双关，是用包含两种语义的词语或句子来做双关。作为一种常用的修辞手法，双关语的运用可

以使语言幽默含蓄、富有情趣且耐人寻味。 
(20) 玄德只得随二人入府见操。操笑曰：“在家做得好大事！”(《三国演义》第二十一回 P201) 
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 .لیۇ بېى ئامالسٮز بۇ ئٮككٮیلھن بٮلھن ساۋ ساۋنٮڭمھھكٮمٮسٮگھ كېلٮپ كۆرۈشۈشكھ مھجبۇر بولدى
 )-بھت440- قٮسٮم) 1 (« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » ( باشلاپتٮلا !—دٻدى ساۋ ساۋ كۈلۈپتۇرۇپ.زور ئٮشئۆیدە —
在本句中，“大事”一词是双关语。表面指“玄德学圃不易”，实指“国家大事”。当时刘备在曹

操处寄人篱下，羽翼未丰，暗地里和董承等人接受汉献帝的密诏要杀掉曹操。虽然刘备隐藏得很深，但

还是逃不过精明的曹操。曹操表面上说刘备学种菜不易，实际上是试探刘备的心理和真实实力。在维译

时，采用了直译的翻译方法，译为“زور ئٮش”，这样翻译能够准确地传达原文地含义。 
(21) 瑜命请入，教左右扶起，坐于床上。孔明曰：“连日不晤君颜，何期贵体不安？”瑜曰：“人

有旦夕祸福，岂能自保？”孔明笑曰：“天有不测风云，人又岂能料乎？”瑜闻失色，乃作呻吟之声。(《三

国演义》第四十九回 P421) 
 .جۇ یۈ تھكلٮپ قٮلٮشقا بۇیرۇق بھردى، ئاندٮنخٮزمھتچٮلھرنٮڭ یاردٮمى بٮلھن ئورنٮدٮن تۇرۇپ كارٮۋاتتائولتۇردى
 .—بٮرنھچچھ كۈن بولدى، جاماللٮرٮنى كۆرۈشكھ مۇشھررەپبولالمٮدٮم، قاچاندٮن باشلاپ ئاغرٮپ قالدٮلاكٮن؟ — دەپسورٮدى جۇگى لیاڭ
 .،ئۇنٮڭدٮن قۇتۇلغٮلى بولامدۇ؟— دٻدى جۇ یۈ»قازا - بھخت ھھرئان ئٮنسان بٮلھن بٮللھ یۈرٮدۇ_ «

(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ ؟— دٻدى كۈلۈپ جۇگى لیاڭ.تھڭرى شامال - بۇلۇت ئاتا قٮلمٮسا، ئادەم ئۇنٮڭغا قانداقچارە قٮلالایدۇ—
 )-بھت370- قٮسٮم) 2» (

该例是小说中脍炙人口地“借东风”中的一段对话。孔明和周瑜的对话表面上看都和治病有关，而

其实周瑜之病因在于缺少东风使已定的火攻计划无法实施。这样双重情景使原文中的“天有不测风云”

具备了双关的修辞特点。在维译时，采用了直译的翻译策略，译为： 
 تھڭرى شامال - بۇلۇت ئاتا قٮلمٮسا، ئادەم ئۇنٮڭغا قانداق چارە قٮلالایدۇ؟
这样翻译更能被维吾尔族读者所接受。 
(22) 操观毕大笑，出示群臣曰：“是儿欲使吾居炉火上耶！”(《三国演义》第七十八回 P638) 
 :ساۋ ساۋ مھكتۇپنى ئوقۇپ بولۇپلا قاقاھلاپ كۈلۈپ كھتتى ۋەمھكتۇپنى ۋەزٮرلھرگھ كۆرسٮتٮپ
(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » ( بوپتۇ،— دٻدى.مېنى ئوتلۇق مھشنٮڭ ئۈستٮگھ چٮقٮرٮپقویماقچىبھتبھخت ! — 3 - قٮسٮم) 

 )-بھت348
孙权因与蜀交恶，不得不向曹操示好表示愿意归降，并劝曹操称帝。曹操权衡利弊得失，知道自己

称帝会成为各诸侯地众矢之的，于是就说了这句话。意思是，你这是要把我放到炉火上烤啊！在本例中，

“使吾居炉火之上”的隐含意思是指“罢黜汉献帝会招致诸侯的不满”。在维译时，采用了直译的翻译

方法，译为“بوپتۇ ئۈستٮگھ چٮقٮرٮپ قویماقچٮمېنى ئوتلۇق مھشنٮڭ”，保留了作品的原汁原味。 
从以上例句可以看出，译者在翻译《三国演义》中语义双关修辞格时，多采用直译的翻译方法，实

现了“言在表而意在里”的表达效果，让审美效果得到体现。 

4.3.2. 谐音双关 
谐音双关，顾名思义就是用词语的同音或近音条件，构成双关意义。 
(23) 揽二乔于东南兮，乐朝夕之与共。(第四十四回 P383) 

،» كۈنچٮقٮش - تۆۋەن یاقتا،ئٮككى چیاۋبۇ یھردە بار «  
 )-بھت281- قٮسٮم) 2(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (.كۆڭلۈمنى ئاچسام دەیمھن، ئھتھ بٮلھن ئاخشامدا
《三国演义》第四十四回中诸葛亮为了激怒周瑜共同抗曹，硬说曹操命曹植作的《铜雀台赋》里表

达了“誓取二乔”之意。赋中提到“立双台于左右兮。有玉龙与金凤。揽‘二乔’于东南兮，乐朝夕之

于共。”本身的意思是铜雀台应建三座，用两条飞桥相连，显得壮观。因为“乔”与“桥”谐音，且众

所周知，“大乔”是孙坚的夫人，“小乔”是周瑜的夫人，所以很快地激怒了周瑜，骂曹操欺人太甚。

在维译时，采用了直译的翻译方法。译为“ئٮككى چیاۋ”，这样翻译能够更加准确地表达出诸葛亮地用意和

目的，也让读者更能易理解。 
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从以上例句可以看出，译者在翻译《三国演义》中谐音双关修辞格时，多采用直译的翻译方法，但

由于汉维语语音不同，就无法表达出双关效果。 

4.4. 《三国演义》中借代的维译分析 

借代(ئالماشتۇرۇش)是一种修辞手法，指不直接把所要说的事物名称说出来，而用跟它有关系的另一种

事物的名称来称呼它。从本体与代体之间的关系来看，可以分为特征代本体、处所代本体、事物代人

物等。 

4.4.1. 特征代本体 
特征代本体，即用借体(人或事物)的特征、标志去代表本体事物的名称。 
(24) 美髯公千里走单骑汉寿侯五关斩六将(《三国演义》第二十七回 P252) 

  مٮڭلارچھ مۇساپٮنى ئاتلٮق یھككھ باسقانلٮقىكۆركھ ساقالنٮڭ
 )-بھت533- قٮسٮم) 1خھنشۇ بېگٮنٮڭ بھش قورۇلدٮن ئۆتكۈچھ ئالتھ سھركھردٮنٮئۆلتۈرگھنلٮكى(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (
文中借用“美髯公”来指代关羽，我们知道关羽身长九尺，胡须三尺，相貌堂堂，故汉帝赠其“美

髯公”的美称，此处看到这个词，就能让人想到关羽那身高、须长的形象。在维译时采用意译的翻译方

法，译为“ 意为“漂亮的胡子”，以特征来代本体，没有将其直接翻译成关羽，再现了原”كۆركھ ساقالنٮڭ

文中借代的修辞技巧。 
(25) 小霸王怒斩于吉碧眼儿坐领江东(《三国演义》第二十九回 P265) 

»نٮڭ یۈ جٮنى ئۆلتۈرگھنلٮكىكٮچٮك دوكھرغھزەپلھنگھن «  
»نٮڭ جیاڭدۇڭنى ئٮلكٮگھ ئالغانلٮقى(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (كۆك كۆز ئوغلان«  )-بھت596- قٮسٮم) 1

原文讲述的是于吉为百姓散失符水，孙策认为于吉妖言惑众，就将其斩杀，结果急火攻心而死，孙

策之弟孙权继承父兄基业，在江东招纳贤士。文中的“小霸王”“碧眼儿”分别指代孙策和孙权，看到

这两个词很容易让人联想到这两个人的形象，维译时，采用了直译的翻译方法，译为“كۆك “”كٮچٮك دوكھر
 。不可否认的是这种直接翻译的方法原汁原味地保留了文章地韵味，”كۆز ئوغلان

从以上例句中可以看出，译者在翻译《三国演义》中以特征代本体借代时，采用了直译和意译的翻

译方法。在不改变维吾尔族人说话习惯的基础上，最大限度的保留了修辞格的运用，让维吾尔族读者也

能体会到借代修辞格独特的魅力。 

4.4.2. 处所代本体 
处所代本体，即用处所去代替本体事物的名称。 
(26) 司马徽再荐名士刘玄德三顾草庐(《三国演义》第三十七回 P325) 
 سٮما خۇینٮڭ دانٮشمھننى یھنھ تونۇشتۇرغانلٮقى

گھ ئۈچ قېتٮم ئٮزدەپ بارغانلٮقى(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (كھپىلیۇ بېینٮڭ   )-بھت122- قٮسٮم) 2
“草庐”此处指代诸葛亮，用住所(借体)指代人物(本体)，刘备身为君主，却三次前往乡间草庐，突

出了刘备的爱才若渴。在维译时，采用了直译的翻译方法，把“草庐”译为“كھپھ”，意为“茅舍”。这

样翻译用住所来代替人物，没有直接将其翻译成诸葛亮，再现了原文中借代修辞美。 

4.4.3. 事物代人物 
事物代人物，即用其他的事物来代替本体事物的名称。 
(27) 柴桑口卧龙吊丧耒阳县凤雏理事(《三国演义》第五十七回 P475) 

نٮڭ سھیساڭكۇدا تھزٮیھ بٮلدۈرگھنلٮكىجۇگي لیاڭ  
نٮڭ لېییاڭ ناھٮیھسٮدە ئٮش باشقۇرغانلٮقى(« ئۈچ پادٮشاھلٮق ھھققٮدە قٮسسھ » (پاڭ تۇڭ  )-بھت516- قٮسٮم) 2
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文中的“卧龙”和“风雏”，分别指代诸葛亮和庞统，龙和凤都是中国古代神话中的奇珍异兽，这

里指代这两个人都“携经天纬地之才，赋震古烁今之气”，在维译时，采用了意译的翻译方法，译为了

本体，“جۇگي لیاڭ”(诸葛亮)“پاڭ تۇڭ”(庞统)，这种直截了当的翻译思维使得表达清晰明白，容易理解。 

5. 结语 

通过汉、维语修辞格的对比，我们发现汉、维语中修辞格在形式和用法上既有相同之处也有不同

之处。 
汉、维语中的比喻(ئوخشٮتٮش)修辞格有着一样的用法，都可用来表述两个事物之间所存在的相似关系。

在形式上也有相同之处，一是本体和喻体同时出现，二是通过比喻词来体现两个事物之间的关系。 
汉、维语中的夸张(مۇبالٮغھ)修辞格，表达方式相似，都是通过扩大或缩小的方法来增强语言的张力，

表达强烈的思想感情。但由于汉、维语的语言文化差异，使用夸张时的语用特点和用词习惯并不完全相

同，在《三国演义》译文中，译者就考虑了表达习惯而用意译的翻译方法来表达。 
汉、维语中的双关( سۆزئٮككىمھنٮلٮك )修辞格具有相同的语用功能和修辞效果，都是用一个词语来表达两

种联想，或者两个音同义异或音异义同的表达方式，增强语言的艺术性。与维吾尔语相比，汉语中同音

异形双关语更多，由于汉语有四个声调以及一个轻声，这都大大增加了同音异形双关语的概率，例如熟

语中的歇后语。而维吾尔语中就几乎没有歇后语。 
汉、维语中的借代(ئالماشتۇرۇش)修辞格在使用上是十分普遍的，在形式上也有着许多相似之处，都是

通过侧面描写的方式，用另一个与之相关的事物来称呼。而汉、维语中借代修辞格的差异主要在借代的

选择上。在维吾尔语中，多用相关事物来代人，而汉语中双关有更多的方式，例如用人名代作品，用数

量词代事物等。 
《三国演义》作为我国古典文学的代表之一，文中运用了大量的修辞手法来塑造人物形象，使“关

羽”“诸葛亮”“曹操”等一个个人物形象深入人心。本文对修辞格的定义以及修辞格的分类进行了阐

述，并找出《三国演义》维译本中比喻、借代、双关、夸张常见的修辞格，对这些修辞格的翻译方法进

行简要分析。通过对《三国演义》修辞格的维译研究发现，首先《三国演义》中修辞格的运用有助于塑

造众多性格鲜明的经典人物形象，虚构大量跌宕起伏的故事情节，给读者带来深刻的审美感受。其次，

在修辞格的翻译过程中，应该尽量遵循原文的修辞手法，来达到原文所要表达的效果，但不能过于死板，

有时也应根据上下文来选择。 
本文选取《三国演义》维文版中比喻、夸张、双关、借代四种常用修辞格进行对比分析，但由于时

间和篇幅的限制，未能将《三国演义》维文版中所有修辞格进行汉维对比分析，笔者将在今后的研究过

程中继续完善。在此虚心接受各位老师的批评与指导。文章虽有不足，但还是希望此次对《三国演义》

修辞格的维译研究对其他研究修辞格维译的学者略尽绵薄之力。 
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